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Deutsch

Beim Lesen der Gebrauchsanleitung die
Bildseite herausklappen.

English

Fold out the picture pages
when reading the user instructions.

Français

Lorsque vous lisez le manuel d’utilisation,
veuillez déplier les pages d’illustration.

Italiano

Per leggere le istruzioni per l uso
aprire le pagine ripiegate contenenti le figure.

Español

Al consultar el manual de instrucciones
abrir la hoja plegable.

Nederlands

Bij het lezen van de gebruiksaanwijzing
pagina’s met afbeeldingen uitklappen.

Dansk

Når brugsanvisningen læses,
skal billedsiderne klappes ud.

Svenska

Vid läsning av bruksanvisningen,
fall ut bildsidoma.

Česky

Při čteni návodu k odsluze rozložit
stránky s obrázky.

Türkçe

Kullanma Talimatının okunması esnasında
resim sayfalarını dıfları çıkartın.

Polski

Przy czytaniu instrukcji obsługi otworzyć
strony ze zdjęciami.

Русский

При чтении руководства по эксплуатации
просьба открывать страницы с рисунками.
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Originalbetriebsanleitung

PROXXON GmbH

DE
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Nur zum Gebrauch in trockenen Räumen

Schutzklasse II-Gerät

Gerät bitte nicht über den Hausmüll entsorgen!
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EG Konformitätserklärung

Name und Anschrift des Herstellers:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Produktbezeichnung: TBM 220
Artikel Nr.: 28128

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Richtlinien
und normativen Dokumenten übereinstimmt:

EU-EMV-Richtlinie 2004/108/EG
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Datum: 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Geschäftsbereich Gerätesicherheit

Der CE-Dokumentationsbevollmächtigte ist
identisch mit dem Unterzeichner.

Entsorgung:
Bitte entsorgen Sie das Gerät nicht über den
Hausmüll! Das Gerät enthält Wertstoffe, die recy-
celt werden können. Bei Fragen dazu wenden Sie
sich bitte an Ihre lokalen Entsorgungsunternehmen
oder andere entsprechenden kommunalen Einrich-
tungen.

Gewährleistungsbestimmungen:
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produk-
tion sorgfältig geprüft. Sollte dennoch ein Defekt
auftreten, wenden Sie sich bitte an den Händler,
von dem Sie das Produkt gekauft haben. Nur die-
ser ist für die Abwicklung aller gesetzlicher Ge-
währleistungsansprüche zuständig, die sich aus-
schließlich auf Material- und Herstellerfehler bezie-
hen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung,
Beschädigung durch Fremdeinwirkung und norma-
ler Verschleiß sind von der Gewährleistung ausge-
schlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatz-
teilwesen“ finden Sie länderspezifisch auf
www.proxxon.com.
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Translation of the
Original Operating Instructions

PROXXON GmbH

GB
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For use in dry environments only

Protection class II device

Please do not dispose off the machine!
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EC Declaration of Conformity

Name and address of the manufacturer:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Product designation: TBM 220
Article No.: 28128

In sole responsibility, we declare that this
product conforms to the following directives
and normative documents:

EU EMC Directive 2004/108/EC
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

EU Machinery Directive 2006/42/EC
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Date: 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Machine Safety Department

The CE document authorized agent is
identical with the signatory.

Disposal:
Please do not dispose of the device in domestic
waste! The device contains valuable substances
that can be recycled. If you have any questions
about this, please contact your local waste man-
agement enterprise or other corresponding munici-
pal facilities.

Warranty provisions:
All PROXXON products are thoroughly inspected af-
ter production. Should a defect occur nevertheless,
please contact the dealer from whom you pur-
chased the product. Only the dealer is responsible
for handling all legal warranty claims which refer ex-
clusively to material and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage

due to outside influences and normal wear are ex-
cluded from the warranty.

You will find further notes for each country regard-
ing "Service and Spare Parts Management" at
www.proxxon.com.
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Traduction de la notice
d?utilisation originale

PROXXON GmbH

FR
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Pour une utilisation dans un endroit sec
uniquement

Appareil de catégorie de protection II

Ne pas jeter la machine avec les ordures
ménagères!
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Déclaration de conformité CE

Nom et adresse du fabricant :
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Désignation du produit : TBM 220
Article n° : 28128

Nous déclarons de notre seule responsabilité
que ce produit répond aux directives et nor-
mes suivantes :

Directive UE CEM 2004/108/CE
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Directive européenne relative
aux machines 2006/42/CE
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Date : 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Division sécurité des appareils

Le responsable de la documentation CE est
identique au signataire.

Élimination :
N’éliminez pas l’appareil en même temps que les
ordures ménagères ! L’appareil comporte des ma-
tériaux recyclables. Si vous avez des questions à
ce sujet, adressez-vous aux entreprises locales
d’élimination des déchets ou à d’autres institutions
communales correspondantes.

Conditions de garantie
Tous les produits PROXXON font l'objet d'un
contrôle soigneux à l'issue de leur fabrication. Si

toutefois un défaut devait apparaître, veuillez
contacter le revendeur chez qui vous avez acheté
le produit. Il est seul habilité à gérer la procédure
de traitement de toutes les prétentions légales en
matière de dommages et intérêts relevant exclusi-
vement des défauts de matériaux ou de fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surchar-
ge ou les dommages provoqués par exercice d'u-
ne contrainte extérieure, ainsi que l'usure normale,
sont exclus de la garantie.

Vous trouverez de plus amples informations
concernant le « Service après-vente et les pièces
détachées », classées par pays, à l'adresse
www.proxxon.com.
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Traduzione delle istruzioni
per l?uso originali

PROXXON GmbH

IT
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Uso consentito solo in ambienti asciutti

Classe di protezione apparecchio II

Alla fine della vita dell’utensile non gettarlo
nella spazzatura normale bensi nella apposita
raccolta differenziata!
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Dichiarazione di conformità CE

Nome ed indirizzo del produttore:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Denominazione prodotto: TBM 220
N. articolo: 28128

Dichiariamo sotto la propria esclusiva
responsabilità, che il prodotto è conforme
alle seguenti direttive e documenti normativi:

Direttiva CEE-CEM 2004/108/CEE
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Direttiva sui macchinari UE 2006/42/UE
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Data: 24.03.2014

Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Reparto sicurezza machine

Il rappresentante della documentazione CE è
identico al sottoscritto.

Condizioni di garanzia:
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON ven-
gono sottoposti ad un controllo accurato. Qualora
si dovesse comunque verificare un difetto, si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore dal quale si è
acquistato il prodotto. Solo questo è autorizzato a
rispondere dei diritti di garanzia previsti dalla leg-
ge che si riferiscono esclusivamente a difetti di
materiale ed errori del produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo impro-
prio quale ad es. un sovraccarico, un danneggia-
mento per effetti esterni e la normale usura.

Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi
di ricambio“ sono disponibili all’indirizzo
www.proxxon.com.

Smaltimento:
Non smaltire l’apparecchio con i rifiuti domestici.
L’apparecchio contiene dei materiali che possono
essere riciclati. In caso di domande in proposito
rivolgersi all’azienda locale per lo smaltimento
oppure ai corrispondenti enti comunali.
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Traducción de las instrucciones
de servicio originales

PROXXON GmbH

ES
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Sólo para utilización en recintos secos

Aparato con clase de protección II

Por favor no deshacerse de esta maquina
arrojandola a la basura!



- 24 -



- 25 -

Declaración de conformidad CE

Nombre y dirección del fabricante:
PROXXON S.A.,
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Denominación de producto: TBM 220
Artículo Nº: 28128

Declaramos bajo exclusiva responsabilidad,
que este producto cumple las siguientes
normas y documentos normativos:

Directiva de compatibilidad
electromagnética UE 2004/108/CE
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Directiva de máquinas UE 2006/42/CE
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Fecha: 24.03.2014

Ing.Dipl. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Campo de actividades:
Seguridad de aparatos

El delegado para la documentación CE es
idéntico con el firmante.

Eliminación:
¡Por favor, no deseche el aparato con la basura
doméstica! El aparato contiene materiales que se
pueden reciclar. En caso de dudas diríjase a su

centro de reciclado u otras instituciones comuna-
les correspondientes.

Disposiciones de garantía:
Todos los productos PROXXON se verifican cuida-
dosamente tras la producción. Si a pesar de ello
se presentara un defecto, diríjase por favor a su re-
vendedor del cuál ha adquirido el producto. Solo
este es responsable para la gestión de todos los
derechos legales de garantía que se refieren exclu-
sivamente a fallos de material y de fabricación.
Un uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por
acciones externas y desgaste normal están exclui-
dos de la garantía.

Otras indicaciones sobre el tema "Servicio técnico
y gestión de repuestos" las encontrará específicas
para cada país en www.proxxon.com.
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Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzing

PROXXON GmbH

NL
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Alleen voor toepassing in droge ruimtes

Beveiligingsklasse II apparat

Gelieve niet met het Huisvuil mee te geven.
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EG-conformiteitsverklaring

Naam en adres van de fabrikant:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Productaanduiding: TBM 220
Artikelnr.: 28128

Wij verklaren alleen verantwoordelijk te zijn
dat dit product met de volgende richtlijnen
en normatieve documenten overeenstemt:

EU-EMC-richtlijn 2004/108/EG
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

EU-machinerichtlijn 2006/42/EG
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Datum: 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Ressort toestelveiligheid

De gevolmachtigde van de CE-documentatie
is dezelfde persoon als de ondergetekende.

Afval afvoeren:
Voer het toestel niet via de huisafval af! Het toestel
omvat grondstoffen die recyclet kunnen worden. Bij
vragen hieromtrent richt u zich alstublieft aan uw
plaatselijk afvalbedrijf of aan andere passende ge-
meentelijke voorzieningen.

Garantiebepalingen:
Alle PROXXON-producten worden na de productie
zorgvuldig getest. Mocht er toch een defect optre-
den, dan kunt u contact opnemen met de leveran-
cier van wie u het product hebt gekocht. Alleen de
leverancier is voor de afwikkeling van alle wette-
lijke garantieclaims die uitsluitend materiële of fa-
bricagefouten betreffen, verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, bescha-
diging door inwerking van vreemde stoffen en nor-
male slijtage zijn uitgesloten van de garantie.

Verdere aanwijzingen over het thema “Service en
reserveonderdelen“ vindt u per land gespecifi-
ceerd op www.proxxon.com.
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Oversættelse af den originale
brugsanvisning

PROXXON GmbH

DK
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Må kun benyttes i tørre rum

Beskyttelsesklasse II apparat

Apparatet må ikke bortskaffes i den
daglige renovation!
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EU-
overensstemmelseerklæring

Producentens navn og adresse:

PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Produktnavn: TBM 220
Artikel nr.: 28128

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende
direktiver og normative dokumenter:

EMC-direktiv 2004/108/EF
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

EU-maskindirektiv 2006/42/EF
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Dato: 24.03.2014

Dipl.-ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Afdeling Apparatsikkerhed

Den ansvarlige for CE-dokumentationen er
identisk med undertegnede.

Bortskaffelse:
Maskinen må ikke smides i husholdningsaffaldet!
Maskinen indeholder råstoffer, der kan recycles.
Hvis De har spørgsmål til dette emne, bedes De
kontakte den lokale genbrugsstation eller andre
relevante instanser.

Garantibestemmelser:
Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhygge-
ligt efter produktionen. Hvis der alligevel skulle væ-
re en defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har
købt produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for
afviklingen af den lovmæssige reklamationsret, som
udelukkende gælder for materiale- og produktions-
fejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadi-
gelse på grund af udefra kommende påvirkninger
og normal slitage hører ikke ind under reklama-
tionsretten.

Du kan finde yderligere oplysninger om "Service og
reservedele" for de enkelte lande på www.proxx-
on.com.
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Översättning av
originalbruksanvisningen

PROXXON GmbH

SE
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Fär bara användas i torra utrymmen

Skyddsklass II appara

Förbrukade och trasiga maskiner får inte
slängas som avfall, utan de ska lämnas
för återvinning.
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EU-konformitetsförklaring

Tillverkarens namn och adress:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Produktbeteckning: TBM 220
Artikelnr: 28128

Vi förklarar på eget ansvar att denna produkt
överensstämmer med följande riktlinjer och
normgivande dokument:

EU:s EMK-direktiv 2004/108/EG
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

EG maskindirektiv 2006/42/EG
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Datum: 24.03.2014

Dipl-ing Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Verksamhetsområdet maskinsäkerhet.

Befullmäktigat ombud för CE-dokumentation
är identisk med undertecknaren.

Avfallshantering:
Kasta inte maskinen i hushållssoporna! Maskinen
innehåller material som kan återvinnas. Vid frågor
angående detta, var god vänd dig till ett lokalt åter-
vinningsföretag eller renhållningen i din kommun.

Garantivillkor:
Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna
kontroller efter tillverkningen. Om det ändå skulle
inträffa någon defekt ska ni kontakta återförsälja-
ren som ni köpte produkten av. Det är endast
återförsäljaren som är tillgänglig för hantering av
garantianspråk, som uteslutande rör material- och
tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning,
skador på grund av yttre påverkan och normalt
slitage utesluts från garantin.

Ytterligare landsspecifik information gällande
”Service och reservdelar” finns på
www.proxxon.com.
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Překlad návodu k použití

PROXXON GmbH

CZ
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Jen pro použití v suchých místnostech

Ochranná izolace přistoje třídy II

Pri likvidaci nevhazujte do domácího
odpadu
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Prohlášení o shodě pro ES

Název a adresa výrobce:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Označení výrobku: TBM 220
Č. položky: 28128

Na vlastní odpovědnost prohlašujeme, že
tento výrobek vyhovuje následujícím
směrnicím a normativním předpisům:

Směrnice EU Elektromagnetická
kompatibilita 2004/108/ES
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Směrnice EU
Strojní zařízení 2006/42/ES
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Datum: 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Obchodní oblast bezpe nost stroj

Osoba zmocněná pro dokumentaci CE se
shoduje s osobou podepsanou.

Záruční podmínky
Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě
kontrolují. Pokud přesto dojde k závadě, obra&te
se prosím na prodejce, u kterého jste výrobek
koupili. Jen tento prodejce může vyřídit veškeré
zákonné nároky vyplývající ze záruky, které se
vztahují pouze na materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené
nesprávným používáním, např. přetížením,
poškození cizím vlivem nebo normálním
opotřebením.

Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“
pro jednotlivé státy najdete na adrese
www.proxxon.com.

Likvidace:
Prosím nevyhazujte pfiístroj do domovního odpadu!
Pfiístroj obsahuje hodnotné látky, které mohou b˘ t
recyklovány. Pokud budete mít dotazy, obraÈte se
prosím na místní podnik pro likvidaci odpadu nebo
jiné podobné místní zafiízení.



- 42 -

Orijinal işletim kılavuzunun çevirisi

PROXXON GmbH

TR
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S›rf kuru odalarda kullan ›m için

Korumas›n ›f II cihaz›

Makina’n›n geri dönüflümünü ev art›klar›
üzerinden yapmay›n.
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AT Uygunluk Belgesi

Üreticinin adı ve adresi:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Ürün adı : TBM 220
Ürün No. : 28128

ŀşbu belgeyle, münferiden sorumlu olarak, bu
ürünün aşağı daki direktiflere ve normlara
uygun olduğunu beyan ederiz:

AB EMU Direktifi 2004/108/AT
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

AB Makine Direktifi 2006/42/AT
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Tarih : 24.03.2014

Müh. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Cihaz güvenliği bölümü

CE dokümantasyon yetkilisi ile imza eden kişi
aynı kişidir.

Garanti koşulları
Tüm PROXXON ürünleri üretimden sonra özenle
test edilir. Buna rağmen bir arıza meydana gelirse,
lütfen ürünü satın aldığınız satış temsilcisine
başvurunuz. Sadece o yalnızca malzeme ve
üretici hatalarıyla ilişkili yasal garanti taleplerinin
işleme alınmasından sorumludur.
Aşırı yüklenme, yabancı etkisiyle hasar ve normal
aşınma gibi uygunsuz kullanım garanti kapsamına
dahil değildir.

„Servis ve yedek parçalar“ konusuyla ilgili
açıklamaları ülkeler bazında www.proxxon.com
sayfasından bulabilirsiniz.

Cihacın ortadan kaldırılması (Atılması):
Lütfen cihazı normal çöp içine atmayınız! Cihaz
içerisinde geri dönüflümü mümkün parçalar vardır.
Bu konuyla ilgili sorularınızı lütfen çöp toplama
kurulufluna veya di¤er belediye kurumlarına
yöneltebilirsiniz.
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji
obsługi

Wstęp

Szanowni Klienci!
Wiertarka stołowa PROXXON TBM 220 jest pre-
cyzyjnym i wydajnym urządzeniem.
Niniejsza instrukcja obejmuje:
• instrukcje bezpieczeństwa,
• instrukcje obsługi i konserwacji,
• listę części zamiennych.
Prosimy pamiętać!
Korzystanie z niniejszej instrukcji
• ułatwia zapoznanie się z urządzeniem,
• zapobiega powstawaniu zakłóceń na skutek
niewłaściwej obsługi oraz

• wydłuża żywotność posiadanego urządzenia.
Prosimy o przechowywanie zawsze niniejszej
obsługi „pod ręką”.
Maszynę tę należy obsługiwać po dokładnym
zapoznaniu się z instrukcją oraz przy jej prze-
strzeganiu.
PROXXON nie odpowiada za bezpieczne funk-
cjonowanie urządzenia w przypadku:
• obchodzenia się w niewłaściwy sposób z
urządzeniem,

• innych zastosowań, nie wymienionych w
instrukcji,

• nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa.
Świadczenia gwarancyjne nie przysługują w
przypadku:
• błędów obsługi,
• niedostatecznej konserwacji.
Dla własnego bezpieczeństwa należy bezwarun-
kowo przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
Stosować tylko oryginalne części zamienne
firmy PROXXON.
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian
modernizacyjnych wynikających z postępu tech-
nicznego.
Życzymy wielu sukcesów przy użytkowaniu
urządzenia.

Instrukcje bezpieczeństwa

Zanim przystąpi się do użytkowania urządzenia
należy uważnie przeczytać poniższe instrukcje
bezpieczeństwa i je potem przestrzegać. W ten
sposób uniknie się obrażeń własnych oraz
innych osób.

• Unikać nieporządku na stanowisku pracy.
• Nie nosić biżuterii, krawatów i obszernych
ubrań. Przy długich włosach zakładać odpo-
wiednie nakrycie głowy.

• Nie należy pracować na urządzeniu w przy-
padku złego samopoczucia, zmęczenia lub
dekoncentracji bądź po wypiciu alkoholu.

• Nie używać elektronarzędzi w deszczu, w wil-
gotnym otoczeniu lub w pobliżu palnych cie-
czy lub gazów.

• Chronić kabel zasilający przed przegrzaniem i
ostrymi krawędziami.

• Przed uruchomieniem maszynę należy przy-
kręcić do stałego podłoża.

• Przedmiot obrabiany należy pewnie zamoco-
wać lub unieruchomić.

• Przed użyciem sprawdzić urządzenie pod
kątem uszkodzeń, uszkodzone części wymie-
nić.

• Dzieci trzymać z daleka od miejsca pracy.
• Zawsze zakładać okulary ochronne.
• Nie przeciążać maszyny.
• Jeśli urządzenie nie jest używane, należy go
przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci.

• Wymienić zawczasu stępione narzędzia.
• Po zakończeniu pracy starannie oczyścić
maszynę.

• Wióry pozostałe po wierceniu i frezowaniu
usuwać wyłącznie za pomocą ręcznej zmiotki
lub pędzla.

• Nigdy nie należy hamować wrzeciona wier-
tarki ręką.

• Po zakończeniu pracy, przed konserwacją,
wymianą narzędzi roboczych lub naprawą
wyciągnąć wtyczkę kabla zasilającego z
gniazdka sieciowego.

• Naprawy urządzeń elektrycznych zlecać tylko
specjalistom.

• Stosować tylko wyposażenie i części
zamienne, które zalecane są w niniejszej
instrukcji lub przez producenta.

Uwaga!

PROXXON GmbH

PL
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Legenda

1 Śruba mocująca pokrywę
2 Dźwignia wiertarska
3 Śruba zaciskowa z przetyczką do przesta-

wienia wysokości
4 Kolumna wiertarki
5 Kabel zasilający
6 Przestawny ogranicznik
7 Stół wiertarki
8 Nakrętka kołpakowa
9 Podziałka głębokości
10 Włącznik/Wyłącznik

Opis urządzenia

Wiertarka stolikowa PROXXON TBM 220 jest
idealnym urządzeniem do wiercenia z najwyższą
precyzją.
• Maszyna ta posiada:
• Równo obrobiony stolik roboczy z wysokiej
jakości aluminiowego odlewu ciśnieniowego z
mocnym użebrowaniem.

• Mocowany ogranicznik z podziałką.
• Masywną chromowaną kolumnę stalową.
• Potrójny moment obrotowy w dolnym zakresie
obrotów.

• Wrzeciono wiertarskie ułożyskowane bez luzu
w trzech precyzyjnych łożyskach kulkowych

• Końcówkę wrzeciona do mocowania stalo-
wych tulejek zaciskowych lub uchwytu wier-
tarskiego 3/8”.

Dane techniczne

Wymiary
Wysięg
(Kolumna wewnątrz do środka
uchwytu wiertarskiego) 140 mm
Maks. odległość
Powierzchnia stolika –
końcówka wrzeciona 140 mm
Przestawienie tulei wrzecionowej 30 mm

Silnik
Napięcie: 230 V, 50/60 Hz
Moc: 85 Watt

KB 10 min
Liczba obrotów wrzeciona przy
biegu luzem: 1.800, 4.700, 8.500/min
Emisja hałasu: 70 dB(A)

Wyposażenie
Tulejki zaciskowe dla trzpieni 1,0/1,5/2,0/2,4/3,0
oraz 3,2 mm

Można stosować tylko w suchych
pomieszczeniach

Klasa ochrony urządzenia II

Nie wyrzucać zużytego urządzenia do
odpadów komunalnych!

Obsługa

Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem maszynę należy zamoco-
wać na znormalizowanym podłożu.

Mocowanie narzędzi w tulejce
zaciskowej i ich wymiana

Przed dokonaniem wymiany narzędzi wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka.

Mocowanie tulejki zaciskowej bez włożonego
odpowiedniego trzpienia prowadzi do uszkodze-
nia tulejki zaciskowej.

1. Włożyć kołek 4 (Rys. 2) do otworu i zabloko-
wać wrzeciono.

2. Odkręcić nakrętkę kołpakową (2).

3. Wsunąć żądaną tulejkę zaciskową (3) z odpo-
wiednim narzędziem roboczym (1) i dokręcić z
powrotem nakrętkę kołpakową.

Wszystkie narzędzia robocze mocować możliwie
jak najkrócej. Nadmiernie wystające trzpienie
łatwo się wyginają i powodują bicie.

Mocowanie narzędzia w uchwycie wier-
tarskim (nie należy do zakresu dostawy),
wymiana

Przed dokonaniem wymiany narzędzi wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka.

Uwaga!

Wskazówka:

Uwaga!
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1. Włożyć klucz 2 (Rys. 3) do uchwytu wiertar-
skiego (1).

2. Przekręcić klucz uchwytu wiertarskiego w kie-
runku „A”, aby otworzyć uchwyt.

3. Wsunąć narzędzie do uchwytu wiertarskiego
aż do oporu.

4. Przekręcić klucz uchwytu wiertarskiego w kie-
runku „B”, aby zamknąć uchwyt wiertarski i
zamocować narzędzie.

Zakładanie/wyjmowanie uchwytu
wiertarskiego

Czynność ta jest konieczna, aby móc zamonto-
wać tulejki zaciskowe.

Przed wykonaniem tej czynności wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka siecio-
wego.

1. Włożyć kołek 3 (Rys. 4) do otworu i zabloko-
wać wrzeciono.

2. Włożyć klucz uchwytu wiertarskiego (1) i
odkręcić wzgl. zakręcić uchwyt wiertarski (2)

Ustawienie liczby obrotów wrzeciona

Przed wykonaniem tej czynności wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka siecio-
wego.

Nie uruchamiać urządzenia bez założonej
pokrywy.

Nie duża siła docisku, lecz prawidłowa i równo-
mierna liczba obrotów zapewnią wysoką wydaj-
ność szlifowania.

Położenie paska „A“ = 1 800 obr./min
Położenie paska „B“ = 4.700 obr./min
Położenie paska „C“ = 8.500 obr./min
Mniejsze wiertła Ø = wysoka liczba obrotów,
Większe wiertła Ø = niższa liczba obrotów.

1. Wykręcić śrubę radełkowaną 1 (Rys. 5) i zdjąć
pokrywę (2) do góry.

Podczas wykonywania poniższych czynności nie
używać siły, bowiem w ten sposób można
uszkodzić pas.

2. Obrócić koło pasowe 1 (Rys. 6) w kierunku
„A“ i nacisnąć lekko pasek do dołu (lub do
góry) dopóki nie zostanie zdjęty.

3. Zdjęty pasek nałożyć najpierw na żądany sto-
pień koła pasowego (1), następnie poprzez
obracanie wrzeciona nałożyć na ten sam sto-
pień wrzeciona silnikowego.

4. Założyć z powrotem pokrywę.

Ustawienie naciągu paska

Przed wykonaniem tej czynności wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka siecio-
wego.

Nie uruchamiać urządzenia bez założonej
pokrywy.

1. Wykręcić śrubę radełkowaną 1 (Rys. 7) i zdjąć
pokrywę (2) do góry.

2. Poluzować obydwie śruby mocujące 1 (Rys.
8) i przesunąć wrzeciono silnika (2) aż do uzy-
skania wymaganego naciągu.

3. Dokręcić z powrotem śruby mocujące.

4. Założyć z powrotem pokrywę.

Napinać pasek tak, by nie miał żadnego pośli-
zgu. Zbyt mocno naciągnięty pasek odkształca
się podczas dłuższego postoju i zmniejsza moc
silnika.

Ustawienie odstępu pomiędzy narzę-
dziem a przedmiotem obrabianym

Położenie wyjściowe ustawiać przed każdym
rozpoczęciem pracy.

Czynność tę wykonywać po zamocowaniu
przedmiotu obrabianego i wiertła.

1. Podeprzeć wspornik ręką, aby nie obsunął się
do dołu.

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!

Wskazówka:

Wskazówka:

Uwaga!

Wskazówka:

Wskazówka:
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2. Poluzować obydwie śruby zaciskowe z prze-
tyczką (Rys. 9) i przestawić wysokość wspor-
nika aż do uzyskania odstępu ok. 2 do 5 mm
pomiędzy wiertłem a obrabianym przedmio-
tem.

3. Dokręcić z powrotem śruby dociskowe.

Ustawienie ogranicznika głębokości

Przesuw roboczy tulei wrzecionowej wynosi
maksymalnie 30 mm. Można go ograniczyć od
dołu ogranicznikiem podziałki głębokości.

1. Opuścić tuleję wrzecionową za pomocą dźwi-
gni wiertarskiej na tyle, aby wiertło 1 (Rys. 10)
dotknęło obrabianego przedmiotu.

2. Odkręcić śrubę zaciskową (2).

3. Ustawić wskazówkę podziałki (3) na żądaną
głębokość wiercenia (maks. 30 mm) i dokręcić
z powrotem śrubę zaciskową.

Konserwacja

Przed przystąpieniem do prac konserwacji i
czyszczenia wyciągnąć wtyczkę kabla zasilają-
cego z gniazdka sieciowego.

Smarować prowadnicę tulei wrzecionowej (Rys.
11) co 10 godzin pracy kilkoma kroplami oleju
maszynowego.

Po pracy gruntownie oczyścić maszynę ze
wszystkich wiórów za pomocą szczotki ręcznej
lub pędzla.

Regularnie usuwać z maszyny przylegający brud
za pomocą szmaty.

W razie dłuższego unieruchomienia zdemonto-
wać pas napędowy, aby się nie zdeformował i
nie powodował nierównomiernego biegu.

Usuwanie:
Nie wyrzucać zużytego urządzenia do odpadów
komunalnych! Urządzenie zawiera materiały,
które nadają się do recyklingu. W razie pytań
należy zwrócić się do lokalnego przedsiębior-
stwa usuwania odpadów lub do innego odpo-
wiedniego organu komunalnego.

Warunki gwarancji:
Wszystkie produkty firmy PROXXON są podda-
wane starannej kontroli fabrycznej. Jeżeli jednak
mimo wszystko wystąpią defekty, prosimy o
kontakt ze sprzedawcą produktu. Tylko on jest
odpowiedzialny za realizację wszystkich ustawo-
wych uprawnień gwarancyjnych, wynikających
wyłącznie z wad materiałowych i produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszko-
dzenie przez wpływy obce oraz normalne zuży-
cie nie są objęte gwarancją.

Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części
zamiennych” można znaleźć dla poszczególnych
krajów pod adresem www.proxxon.com.

Uwaga!

Wskazówka:

Deklaracja zgodności WE

Nazwa i adres producenta:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Nazwa produktu: TBM 220
Nr art.: 28128

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością,
że produkt ten odpowiada następującym
dyrektywom i dokumentom normatywnym:

Dyrektywa EMC UE 2004/108/WE
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/EG
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Data: 24.03.2014

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Stanowisko: dział projektów / konstrukcji

Pełnomocnik ds. dokumentacji CE jest
identyczny z sygnatariuszem.
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Перевод оригинального руководства по
эксплуатации

Предисловие

Уважаемый покупатель!
Настольный сверлильный станок TBM 220 компа-
нии PROXXON – это прецизионное и высокопроиз-
водительное устройство.
Данное руководство включает следующие раз-
делы:
• Указания по безопасности
• Обслуживание и техническое обслуживание
• Перечень запасных частей
Просьба учитывать перечисленные ниже реко-
мендации.
Пользование настоящим руководством
• облегчает изучение устройства,
• поможет избежать неполадок в работе,
вызванных неквалифицированным обращением,
и

• увеличит срок службы Вашего устройства.
Всегда держите это руководство под рукой.
Приступайте к эксплуатации данного станка
только после подробного ознакомления с руковод-
ством по эксплуатации и в ходе работы строго
соблюдайте изложенные в нем правила.
Компания PROXXON не несет ответственности за
безопасную работу устройства, если:
• оборудование применяется не по своему
заявленному назначению;

• оборудование используется для целей, не упо-
мянутых в руководстве по эксплуатации;

• не соблюдаются указания по безопасности.
Гарантийные обязательства для потребителя
аннулируются в случае:
• несоблюдения правил эксплуатации,
• недостаточного уровня технического обслужива-
ния.

В целях обеспечения собственной безопасности
обязательно соблюдайте указания по безопасно-
сти.
Применяйте только фирменные запасные части
PROXXON.
Изготовитель оставляет за собой право на внесе-
ние технических изменений с целью дальнейшего
усовершенствования.
Желаем Вам успехов в освоении и применении
нашего устройства.

Указание по безопасности

Перед эксплуатацией устройства внимательно
изучите и строго соблюдайте приведенные ниже
указания по безопасности.Тем самым Вы пред-
отвратите травмирование себя или других лиц.
• Не допускать беспорядка в рабочей зоне.
• Не разрешается носить украшения, галстук или
свободную одежду. Длинные волосы должны
быть убраны под соответствующий защитный
головной убор.

• Не разрешается работать с данным устройством
при плохом самочувствии, усталости, невнима-
тельности или после приема алкоголя.

• Не допускается использовать электроинстру-
менты под дождем, во влажной окружающей
среде, а также вблизи горючих жидкостей или
газов.

• Предохраняйте кабель питания от воздействия
повышенных температур и острых кромок.

• Перед пуском в эксплуатацию станок должен
быть закреплен винтами на прочном основании.

• Необходимо надежно закреплять или зажимать
деталь.

• Перед использованием проверить устройство на
отсутствие повреждение, заменить дефектные
детали.

• Не разрешать детям находиться рядом с рабо-
чей зоной.

• Всегда носить защитные очки.
• Не допускать перегрузки станка.
• Неиспользуемое устройство хранить в запертом
помещении, не доступном для детей.

• Необходимо своевременно заменять затупив-
шиеся инструменты.

• По окончании работы тщательно очистить ста-
нок.

• Сверлильную или фрезерную стружку разреша-
ется удалять только щеткой с ручкой или
кистью.

• Ни при каких обстоятельствах не допускается
торможение сверлильного шпинделя вручную.

• При неиспользовании, перед техническим обслу-
живанием, сменой инструмента или ремонтом
всегда вынимать сетевой штепсель.

• Ремонт электрических устройств поручать
только квалифицированному специалисту.

• Применять только принадлежности и запасные
части, рекомендованные в данном руководстве
или изготовителем.

Внимание

PROXXON GmbH

RU
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Условные обозначения

1 Винт крепежный для защитного кожуха
2 Рычаг механизма подачи при сверлении
3 Тисковый винт для регулировки по высоте
4 Стойка сверлильного станка
5 Кабель присоединительный
6 Упор регулируемый
7 Стол сверлильный
8 Гайка накидная
9 Шкала глубины
10 Выключатель двухпозиционный

Описание станка

Настольный сверлильный станок TBM 220 компа-
нии PROXXON – это идеальное устройство для
высокоточного сверления.
Данный станок обладает следующими особенно-
стями:
• Подвергнутый плоскому фрезерованию рабочий
стол из высококачественного алюминия, отли-
того под давлением, усиленного ребрами
жесткости.

• Регулируемый упор со шкалой.
• Массивная хромированная стойка из стали.
• Трехкратный крутящий момент в нижнем диапа-
зоне частоты вращения.

• Сверлильный шпиндель установлен без зазора в
трех высококачественных прецизионных шари-
коподшипниках.

• Конец шпинделя для базирования стальных цан-
говых зажимов или сверлильного патрона 3/8“.

Технические данные

Размеры
Вылет
(от внутренней части стойки до оси
сверлильного патрона) 140 мм
Макс. расстояние
поверхность стола – конец шпинделя 140 мм
Подача пиноли 30 мм

Двигатель
Напряжение: 230 В, 50/60 Гц
Мощность: 85 Вт

кратковременный режим 10 мин
Частота вращения шпинделя в режиме
холостого хода: 1800, 4700, 8500 об/мин
Уровень шума: 70 дБ(A)

Принадлежности и дополнительная оснастка
Цанговые зажимы для хвостовиков
1‚0/1,5/2,0/2,4/3,0 и 3,2 мм

Только для эксплуатации в сухих помещениях.

Класс защиты: устройство класса II

Не допускается утилизировать устройство
вместе с бытовыми отходами.

Обслуживание

Перед пуском в эксплуатацию

Надежно закрепить станок на устойчивом основа-
нии.

Закрепление инструмента в цанговом
зажиме, смена инструмента

Перед сменой инструмента вынуть сетевой штеп-
сель.

Затяжка накидной гайки без вставленного подхо-
дящего хвостовика приводит к повреждению цан-
гового зажима.

1. Вставить штифт 4 (рис. 2) в отверстие и забло-
кировать шпиндель.

2. Отвернуть накидную гайку (2).

3. Вставить требуемый цанговый зажим (3) с соот-
ветствующим вставным инструментом (1) и
снова затянуть накидную гайку.

При закреплении всех вставных инструментов
необходимо обеспечить минимально возможную
длину выступающей части из зажима.Хвостовики
с большой длиной вылета легко прогибаются и
ухудшают плавность вращения.

Закрепление инструмента в сверлильном
патроне (не входит в объем поставки),
смена инструмента

Перед сменой инструмента вынуть сетевой штеп-
сель.

Внимание!

Указание:

Внимание!
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1. Вставить в сверлильный патрон (1) ключ свер-
лильного патрона 2 (рис. 3).

2. Чтобы открыть сверлильный патрон, необхо-
димо повернуть ключ сверлильного патрона в
направлении „A“.

3. Инструмент вставить до упора в сверлильный
патрон.

4. Чтобы закрыть сверлильный патрон и закре-
пить инструмент, необходимо повернуть ключ
сверлильного патрона в направлении „В“.

Демонтаж / монтаж сверлильного патрона

Эта работа необходима для монтажа цанговых
зажимов.

Перед проведением этой работы вынуть сетевой
штепсель.

1. Вставить штифт 3 (рис. 4) в отверстие и забло-
кировать шпиндель.

2. Вставить ключ (1) сверлильного патрона и
отвинтить или затянуть сверлильный патрон (2).

Регулировка частоты вращения
шпинделя

Перед проведением этой работы вынуть сетевой
штепсель.

Не включать устройство без защитного кожуха.

Оптимальную производительность резания обес-
печивает не высокое давление прижима, но пра-
вильная и равномерная частота вращения.
Регулировка ремня „A“ = 1800 об/мин
Регулировка ремня „В“ = 4700 об/мин
Регулировка ремня „С“ = 8500 об/мин
небольшие Ø сверла = высокая частота враще-
ния,
большие Ø сверла = низкая частота вращения.

1. Вывернуть винт с накатанной головкой 1 (рис. 5)
и поднять крышку (2).

Не применять силу при выполнении следующих
работ, иначе возможно повреждение ремня.

2. Вращать ременной шкив 1 (рис. 6) в направле-
нии “A“ и слегка нажимать на ремень вниз (или
вверх), пока он не будет ослаблен.

3. Сначала надеть ослабленный ремень на требуе-
мую ступень ременного шкива (1), затем
посредством вращения шпинделя установить
ремень на такую же ступень моторизованного
шпинделя.

4. Снова смонтировать крышку.

Регулировка натяжения ремня

Перед проведением этой работы вынуть сетевой
штепсель.

Не включать устройство без защитного кожуха.

1. Вывернуть винт с накатанной головкой 1 (рис. 7)
и поднять крышку (2).

2. Ослабить оба крепежных винта 1 (рис. 8) и
сдвинуть моторизованный шпиндель (2) до
обеспечения требуемого натяжения.

3. Снова затянуть крепежные винты.

4. Снова смонтировать крышку.

Ремень необходимо натянуть лишь настолько,
чтобы отсутствовало проскальзывание.Слишком
туго натянутый ремень деформируется при дли-
тельном простое и приводит к снижению мощно-
сти электродвигателя.

Регулировка расстояния между
инструментом и деталью

Перед каждой работой отрегулировать исходное
положение.

Эта регулировка должна производиться после
закрепления детали и зажима сверла.

1. Для предотвращения падения консоли поддер-
живать консоль рукой.

2. Ослабить оба тисковых винта (рис. 9) и пере-
двинуть консоль по высоте таким образом,
чтобы расстояние между сверлом и деталью
составляло прибл. 2 – 5 мм.

Внимание!

Внимание!

Внимание!

Внимание!

Указание:

Указание:

Указание:

Указание:
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3. Снова затянуть зажимные винты.

Регулировка упора, ограничивающего
глубину обработки

Максимальная длина рабочего хода пиноли
составляет 30 мм.Рабочий ход в направлении
вниз может быть ограничен при помощи шкалы
глубины обработки.

1. При помощи сверлильного рычага опустить
пиноль настолько, чтобы сверло 1 (рис. 10)
касалось детали.

2. Ослабить зажимной винт (2).

3. Установить требуемую глубину сверления
(макс. 30 мм) на шкале (3) и снова затянуть
зажимной винт.

Техническое обслуживание

Перед проведением любых работ по техническому
обслуживанию и очистке вынуть сетевой штеп-
сель.

Через каждые 10 часов работы смазывать направ-
ляющую пиноли (рис. 11) несколькими каплями
свежего машинного масла.

После использования станка тщательно очищать
его от стружки щеткой с ручкой или кистью.

Регулярно очищать станок тканью от налипшей
грязи.

При продолжительном простое демонтировать
приводной ремень, чтобы предотвратить его
деформацию и тем самым неточное вращение.

Утилизация:
Не выбрасывать устройство в бак для бытовых
отходов! Устройство содержит ценные материалы,
которые могут быть вторично переработаны. Если
у Вас возникнут вопросы, касающиеся данного
аспекта, просим обращаться в местные предприя-
тия, специализирующиеся на утилизации отходов,
или в другие коммунальные службы соответствую-
щего профиля.

Гарантийные обязательства
Все изделия PROXXON после изготовления под-
вергаются тщательным испытаниям. Если все же
обнаружится дефект, обратитесь к Продавцу, у

которого приобретено изделие. Именно он отве-
чает по всем предусматриваемым законом претен-
зиям по гарантийным обязательствам,
касающимся исключительно дефектов материа-
лов и изготовления.
Гарантия не распространяется на ненадлежащее
применение, такoе как,например, перегрузка,
повреждение вследствие постороннего воздей-
ствия, а также естественный износ.

Дополнительные указания по теме "Сервисное
обслуживание и поставка запчастей" см. для соот-
ветствующих стран на сайте www.proxxon.com.

Указание:

Внимание!

Декларация о соответствии
требованиям ЕС

Наименование и адрес изготовителя:
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Наименование изделия: TBM 220
Артикул №: 28128

Настоящим мы со всей ответственностью
заявляем, что данное изделие соответ-
ствует требованиям следующих директив и
нормативных документов:

Директива ЕС об электромагнитной
совместимости 2004/108/EG
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Директива ЕС по машинному
оборудованию 2006/42/EG
DIN EN 61029-1 / 01.2010

Дата: 24.03.2014

Дипл. инж. Йорг Вагнер

PROXXON S.A.
Должность: Отдел исследования и
разработки

Лицом, уполномоченным согласно Докумен-
тации ЕС, является лицо, подписавшее
документ.
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28128- 01 Abdeckhaube / Cover

28128- 02 Antriebsriemen / Driving belt

28128- 03 Riemenscheibe Motor / Motor belt pulley

28128- 04 Gewindestift / Set screw

28128- 05 Bundbuchse / Bushing

28128- 06 Motorbefestigungs- / Motor mounting screw
schraube

28128- 07 Unterlegscheibe / Washer

28128- 08 Maschinengehäuse / Casing

28128- 09 Schaltergehäuseboden / Switch housing base

28128- 10 Anschlußklemme / Connecting clamp

28128- 11 Knickschutztülle / Anti-kink grommet

28128- 12 Anschlußleitung / Connection cable

28128- 13 Befestigungsschraube / Fastening screw

28128- 14 Geräteschalter / Machine switch

28128- 15 Anschlußkasten / Connection box

28128- 16 Zugentlastung / Strain relief

28128- 17 Schraube / Screw

28128- 18 Stab / Rod

28128- 19 Sicherungsring / Circlip

28128- 20 Mutter / Nut

28128- 21 Vorschubwelle / Feed shaft

28128- 22 Vorschubhebel / Feed lever

28128- 23 Gewindestift / Set screw

28128- 24 Verbindungsstück / Connection

28128- 25 Bohrhebel / Drill lever

28128- 26 Stift / Pin

28128- 27 Zugfeder / Spring

28128- 28 Bolzen / Pin

28128- 29 Gabel / Fork

28128- 30 Kugelkopf / Ball head

28128- 31 Stahlsäule / Steel column

28128- 32 Gewindestift / Set screw

28128- 33 Motor / Motor

28128- 34 Halteschraube / Retaining screw

28128- 35 Schraube / Screw

28128- 36 Kugellager / Ball bearing

28128- 37 Wellscheibe / Corrugated washer

28128- 38 Scheibe / Washer

28128- 39 Sicherungsring / Circlip

28128- 40 Unterlegscheibe / Washer

28128- 41 Schraube / Screw

28128- 42 Flansch / Flange

28128- 43 Stift / Pin

28128- 44 Stab / Rod

28128- 45 Pinole / Mandrel

28128- 46 Paßfeder / Feather key

28128- 47 Skalenzeiger / Scale pointer

28128- 48 Klemmstück / Clamp

28128- 49 Rändelschraube / Knurled screw

28128- 50 Mutter / Nut

28128- 51 Rändelschraube / Knurled screw

28128- 52 Bohrtisch / Drill table

28128- 53 Anschlag / Stop

28128- 54 Überwurfmutter / Cap nut

28128- 55 Spannzange (Zubehör) / Collet

28128- 56 Bohrspindel / Drill spindle

28128- 57 Klemmschraube / Clampng screw

28128- 58 Sicherungsring / Circlip

28128- 59 Scheibe / Washer

28128- 60 Kugellager / Ball bearing

28128- 61 Flansch / Flange
(Bohrspindelhalterung)

28128- 62 Befestigungsschraube / Clamping bolt

28128- 63 Riemenscheibe / Pulley
Bohrspindel

28128- 64 Knebelschraube / Toggle screw

28128- 65 Rändelschraube / Knurled screw

28128- 66 Untere / Lower housing cover
Gehäuseabdeckung

28128- 67 Schraube / Screw

28128- 99 Bedienungsanleitung / Operating Instructions
incl. Safety instructions

Ersatzteilliste

PROXXON Tischbohrmaschine TBM 220

ET-Nr.: Benennung ET-Nr.: Benennung



DE Service-Hinweis
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion sorgfältig geprüft. Sollte
dennoch ein Defekt auftreten, wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem
Sie das Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung aller gesetz-
licher Gewährleistungsansprüche zuständig, die sich ausschließlich auf Material-
und Herstellerfehler beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, Beschädigung durch Fremd-
einwirkung und normaler Verschleiß sind von der Gewährleistung ausge-
schlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteilwesen“ finden Sie auf
www.proxxon.com.

GB Service note
All PROXXON products are thoroughly inspected after production. Should a defect
occur nevertheless, please contact the dealer from whom you purchased the
product. Only the dealer is responsible for handling all legal warranty claims
which refer exclusively to material and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due to outside influences
and normal wear are excluded from the warranty.
You will find further notes regarding "Service and Spare Parts Management" at
www.proxxon.com.

FR Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l'objet d'un contrôle soigneux à l'issue de leur
fabrication. Si toutefois un défaut devait apparaître, veuillez contacter le reven-
deur chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité à gérer la procé-
dure de traitement de toutes les prétentions légales en matière de dommages
et intérêts relevant exclusivement des défauts de matériaux ou de fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou les dommages provo-
qués par exercice d'une contrainte extérieure, ainsi que l'usure normale, sont
exclus de la garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant le « Service après-
vente et les pièces détachées », à l'adresse www.proxxon.com.

IT Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono sottoposti ad un controllo
accurato. Qualora si dovesse comunque verificare un difetto, si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodotto. Solo questo è
autorizzato a rispondere dei diritti di garanzia previsti dalla legge che si
riferiscono esclusivamente a difetti di materiale ed errori del produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio quale ad es. un sovracca-
rico, un danneggiamento per effetti esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di ricambio“ sono disponibili
all’indirizzo www.proxxon.com.

ES Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifican cuidadosamente tras la producción.
Si a pesar de ello presentara algún defecto, diríjase por favor al distribuidor
dónde haya adquirido el producto. Solo éste, es responsable de la gestión de
todos los derechos legales de garantía que se refieren exclusivamente a fallos
de material y de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por acciones externas y desgas-
te normal están excluidos de la garantía.
Encontrará más información sobre "Servicio técnico y gestión de repuestos"
en www.proxxon.com.

NL Voor service
Alle PROXXON-producten worden na de productie zorgvuldig getest. Mocht er
toch een defect optreden, dan kunt u contact opnemen met de leverancier van
wie u het product hebt gekocht.Alleen de leverancier is voor de afwikkeling van
alle wettelijke garantieclaims die uitsluitend materiële of fabricagefouten
betreffen, verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging door inwerking van
vreemde stoffen en normale slijtage zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en reserveonderdelen“ vindt u
op www.proxxon.com.

DK Service henvisning

Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt efter produktionen. Hvis
der alligevel skulle være en defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen af den lovmæssige
reklamationsret, som udelukkende gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på grund af udefra kom-
mende påvirkninger og normal slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan finde yderligere oplysninger om "Service og reservedele" å
www.proxxon.com.

SE Service-Garanti

Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna kontroller efter tillverkningen.
Om det ändå skulle inträffa någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni
köpte produkten av. Det är endast återförsäljaren som är tillgänglig för hante-
ring av garantianspråk, som uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på grund av yttre påver-
kan och normalt slitage utesluts från garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” finns på
www.proxxon.com.

CZ Servisní upozornění

Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě kontrolují. Pokud přesto dojde
k závadě, obra te se prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen tento
prodejce může vyřídit veškeré zákonné nároky vyplývající ze záruky, které se
vztahují pouze na materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným používáním, např.
přetížením, poškození cizím vlivem nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete na adrese
www.proxxon.com.
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PL Wskazówki dotyczące serwisu

Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane starannej kontroli
fabrycznej. Jeżeli jednak mimo wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt
ze sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za realizację wszyst-
kich ustawowych uprawnień gwarancyjnych, wynikających wyłącznie z wad
materiałowych i produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie przez wpływy obce oraz
normalne zużycie nie są objęte gwarancją.
Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części zamiennych” można znaleźć
pod adresem www.proxxon.com.

RU Сервисное обслуживание

Все изделия компании PROXXON после изготовления проходят тщательный
контроль. Если все же обнаружится дефект, обратитесь к Продавцу, у которого
приобретено изделие. Именно он отвечает по всем предусматриваемым законом
претензиям по гарантийным обязательствам, касающимся исключительно
дефектов материалов и изготовления.
Гарантия не распространяется на ненадлежащее применение, такoе, например,
как перегрузка, повреждение вследствие постороннего воздействия, а также
естественный износ.
Дополнительные указания по теме "Сервисное обслуживание и запчасти" см. Hа
сайте www.proxxon.com.

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.
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